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AHHoTauus. B nanHO# paboTe MpeAnpUHSTA MOMBITKA BBISIBUTH 0COOEHHOCTH (YHKIIMOHHU-
poBanust «Ki» B IIPE/UIOKEHHH B TATAPCKOM U TYPELKOM si3bikax. HoBU3HA HaHHOH paboThl 00BsiC-
HSIETCS OTCYTCTBMEM KOHKPETHBIX MCCIIEIOBAHMM, MOCBSIIEHHBIX CHHTAKCHYECKON (yHKIUU «Ki»,
0COOEHHO 3aMETHO 3TO B TAaTapCKOM sI3bIKE, TPAMMATHUYECKUI CTPOH KOTOpPOro B IIEJIOM U3y4YeH
OYEHb MaJIO, a TAK)KE OTCYTCTBHEM KOMIIAPATUBUCTCKUX MCCIIEOBAHUMN, pACCMAaTPUBAIOIIMNX CTOJIb
y3KHE TeMbI KaK poJib ONPEAEICHHOI0 COI03a B Pa3HbIX sA3bIKax. B nanHoM nccnenoBanuu «ki» Ha-
MH pacCMaTpUBAJICS KAK B POJIM COKO3a, TAK U B POJIM MOJAJIBHOTO CJIOBA, YacTULBI. B TaHHOM HC-
CJIEZIOBAaHUM MBI NMPUIILIM K CIEAYIOIINUM pe3yiabTaraM: «Ki» U B TaTapCKOM, M B TYPELIKOM SI3bIKaX
MOJKET SIBIATHCS MOJU(PYHKIIMOHATBHBIM COI030M (ITOJAYMHUTENBHBIM U COUYMHUTENBHBIM), pacio-
JararoyuMcs B KOHIIE IVIABHOTO MPEUIOKEHUS; MOJAIbHBIM CIIOBOM; yacTuiiei. OOpaiaer Ha ceOs
BHHUMaHHUE TO, YTO B TATAPCKOM sI3bIKe «Ki», OTHOCSCHh K pa3HbIM pa3psijaM COI030B, YAaCTHIl U MO-
JAJIbHBIX CJIOB, TEM HE MEHEE, UMEET MEHBIIIE 3HAYCHUH, YeM B TYPELIKOM sA3bIKe. B 1ieom B Tatap-
CKOM SI3bIKE€ €r0 YIMoTpeOJIeHHe He TaKO€ aKTHUBHOE, KaK B TYPELKOM; U3 YCTHOW peun HOCHUTEei
S3bIKA OH TIOCTETIEHHO YXOJUT, OCTAaBasICh B OCHOBHOM B IIMCbMEHHOM (opMme.

KiioueBblie cjioBa: CpaBHUTENBHBIA aHAIU3; MOMHU(PYHKIIMOHATIBHBIM COIO3; YaCTUIIA, MO-
nanpHoe ca0Bo; Ki

Js uutupoBanus: [ladurymmuna JLIL., Xapuzosa N.U., Aiizarynnun P.T. Cunrakcu-
veckast GyHKIus «Ki» B TypelkoM U TaTapCKOM sI3bIKaX. Ka3aHCKuil TUH2GUCIUYECKUTL HCYPHAI.
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Abstract. In this work, we attempted to make a comparative analysis of the "ki" role in sen-
tences in Tatar and Turkish. The novelty of this topic can be explained due to the lack of specific
studies on the syntactic function of "ki". This is especially noticeable in Tatar as the grammar struc-
ture of the language, on the whole, has been studied very little. Besides, comparative studies pay
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attention to wider topic comparing different levels of languages overall therefore there is lack of
comparative studies considering such narrow topics as the role of a certain conjunction in different
languages. As a result, we came to the conclusion that "ki" in both Tatar and Turkish can be a mul-
tifunctional conjunction (subordinate and compositional), placed at the end of the main sentence;
modal word; particle. At the same time it is noteworthy that in the Tatar language "ki" referring to
different categories of conjunctions, particles and modal words nevertheless has fewer meanings
than in Turkish. The use of "ki" in Tatar is not as wide as in Turkish; it is gradually disappearing
from the speech of native speakers.
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TaTapCcKuil M TYpEeUKHM SA3BIKM MPUHAIIIEKAT K TIOPKCKOU SI3bIKOBOU CEMBE U
ABJISIIOTCS. POACTBEHHBIMU. HecMOTpsl Ha TO, UTO OHU OTHOCSTCS K Pa3HbIM IOArPYII-
naMm (TaTapCKUM SA3bIK — K KbIITYAKCKOW, TYPELKUI — K OI'Y3CKO#), OHM 00J1aJatoT 3Ha-
YUTEIBLHON OJM30CThI0. B CBSI3U C 3TUM HMHTEpec MPUOOPETAET COMOCTABIEHUE CXO-
KUX SIBJICHUM B IaHHBIX SI3bIKaX, BBISIBJICHUE COBIAJICHUNA U Pa3IN4Mi B HUX.

[enpto naHHON paOOTHI ABISETCS BBISIBICHUE CXOACTB U PA3IMYUA B (PyHK-
HOHUPOBaHNH «Ki» B MPEUIOKEHUN B TATAPCKOM U TYpEIKOM si3bikax. Jis moctu-
KEHUS JaHHOU LIeNM OBLIM PEIEHbI CIEAYIOMINE 3a0aun:

o yKa3aTh OCHOBHBIC CiTydan ynotpeOiaeHus «Ki» Kak coro3a, 4aCTHIIbI U YacTH
MOJAJIBHOTO CJIOBA B TATAPCKOM U TYPELIKOM SI3BIKAX;

o IIPOBECTU CPABHUTEIIBHO-COIMOCTABUTEIIBHBIN aHAJIN3 IS BBISIBICHUS CXOICTB
U pa3nuuuil QyHKIMOHUPOBAHUS «Ki» B TATAPCKOM M TypPEIIKOM SI3BIKaX;

o IPOBECTH OMPOC C IEIBIO BBISBICHUS YaCTOTHOCTH yroTpeOieHus «Ki» B Ta-
TapCKOM U TYPELKOM SI3bIKaX.

CnyxeOHbIe YacTH peyu SIBJISIOTCS HE TOJIbKO MOKa3aTeIsiMU Pa3BUTOCTHU JIU-
TEpPaTypHOTO fA3blKa, HO U OCHOBHBIMH HOCHUTEISIMH ero coeoOpaszusi. HeoOxomu-
MOCTb COIIOCTAaBJICHHsI POJACTBEHHBIX SA3BIKOB HA COBPEMEHHOM JTaIle pa3BUTHUsA JIMH-
IBUCTUKH JUISl JAJbHEUIIET0 M3YYeHUs SI3bIKOBBIX CEMEM JIeNIaeT BHIOpaHHYIO HaMU
TEMY aKTyaJIbHOM.

B uccrnenoBanun HamMu ObUTM MPUMEHEHBI TAKUE METOJbI, KaK METO/| CILIOII-
HOHM BBIOOPKH MPU PACCMOTPEHUH MPUMEPOB yroTpedsieHus «Ki» B TaTapckoM H Ty-

PELKOM sI3bIKaX Ha OCHOBE HALlMOHAJIBHBIX KOPITYCOB TaTapckoro [1] u Typeuxkoro [2]
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s3BIKOB. B kopmycax Hamu Obuto paccMotrpeHo 500 mpumepoB ucronb3oBaHus «Kix»
KaK B TypelKOM, TaK M B TaTapCKOM sI3bIke. B OCHOBHOM HamMu OBLIH PacCMOTPEHBI
npuMepsl ¢ «Ki» OTIeTpHOr0 HaMCaHMs, TaK KaK B 3TOM Cllydae pasJiejCHHE 3Hade-
HUi «Ki» kak apdukca u Kak cayxeOHOTro cioBa ObLTO Jierdye mpousectu. Ha ocHoBe
JTAHHBIX MMPUMEPOB HAMHU OBLIN COCTaBJICHBI COOCTBEHHBIC, UCITOJIH30BAHHBIC B JIaH-
HOU cTaThe. Takke HAMU MPUMEHSJICS METOJ COIOCTABUTEIHLHOTO aHajau3a JJIsl BbI-
JCIICHUS CXOACTB M pa3nuuii pyHKIMOHUpOBaHUSA «Ki» B TaTapcKOM M TYPEIIKOM
A3BIKAX U METOJ OIMpoca JUIsl BHISABJICHUS] HaMOO0JIEe YaCTOTHBIX BAPUAHTOB YIIOTPEO-
aeuus «Kiy.

«Ki» mpencraBiseT co0oi MHTEPECHOE SA3BIKOBOEC sBIicHHE. VcciaemoBarenu
BbLICIIOT JiBa «Ki»: «Ki» kak aduke, «Ki» Kak COI03, YaCTHIIA ¥ MOJATLHOE CIIOBO
[3]. B mocnenneM ciiyyae cor03, 4aCTUIIa U MOJAJIBHOE CJIIOBO OOBEAMHSIOTCS B CBSI3U
¢ uX OJIM30CThIO, OOIIHOCTHIO KOpHEH. B Typerikom s3bike «Kiy» HepenKko CTaHOBUIICS
00OBEKTOM WCCIICIOBAaHWSA, B YaCTHOCTH, €ro paccMaTpuBaid Kak addukc
M. llemupuu u M. ®. Jlunvacnan [4], JI. Xankamep [5], I'. T'ynem u JI. I'puddurc
[6], K. LlIpenep [7]. B Tarapckom si3bike «Ki» yrmoMuHaeTcsl B OOIIMPHBIX UCCIIeI0BA-
HUSX, TTOCBSIIEHHBIX CHHTAKCUCY U MOP(OJIOTHH S3bIKa, HampuMep, B « CHHTaKCUCE
A. 3akueBa [8]. B maHHOM wHcclieloBaHMM HAc OyneT MHTepecoBaTh «Ki» Kak Ciy-
KeOHas 4acTh PeuH, KOTOpasi MOXET BBICTYNATh B POJM CO¥03a, MOJAJILHOTO CJIOBa
Y YaCTHIIBI.

«Ki» sBisieTcs monu@yHKIIMOHAIBHBIM COI030M M B TATAPCKOM, M B TYPEIIKOM
S3BIKAX, TO €CTh ONPEIEJICHHOTO 3HAYCHMsI 3a HUM HE 3aKperuieHo. B orimuune
OT JIPYTUX COI030B OH PACIIOJIATaeTCsl B KOHIIE TJIABHOTO MPEIOKEHUS.

B Tatapckom si3bike A. 3aKHEB OTMEYaeT MPEXkIe BCero poiib «ki» B KauecTBe
HU3BSICHUTEIIBHOTO COr03a [8]:

be30a haprem 6ena ku, yn kuua 6avipames Jlaticon 6enan kunde (31eCh U aajee IpH-
Mepbl aBTopoB ctateu. — M. X, P. A., JI. I1I)). (Y Hac Bce 3HAIOT, YTO OH BYepa MPUILIEIT

Ha Tipa3HuK ¢ JleticaH) (31ech U gajiee nepeBoj] aBTopoB crateu. — M. X, P. A., JI. I11.).

74 ISSN: 2658-3321 (Print)



A3BIKO3HAHHME. SI3bIKH HAPOJOB 3APYBEKHBIX CTPAH EBPOIIbI, ABUU U AOPUKHN
Ia¢puryanmuna JLIIL., Xapuzosa U.M., Aiizaryaiann P.T. Cunrakcuueckast GyHKIuUs «Ki» B TYPEIIKOM H TATAPCKOM. ..
Kasancxuti nunzeucmuueckuii scypuan. 2022;5(1): 72-87

Moxet «Ki» mepenaBaTh ¥ IPUIHHHO-CIICICTBEHHBIE OTHOMIEHHS. [Ipy 3TOM B 3aBU-
CUMOCTH OT IIPEJIOKEHUSI OH BhIpa)KaeT MO0 MPUUUHY, JIU0O0 CIIEeCTBUE:

be3z oux wamnanovix xu, uvipubt mebenda kyn eomb6a manmolk (Mbl O4CHB
00pa0BajIKCh, TOTOMY YTO HAIILJIK MHOTO TPUOOB TIO] €ITKOM).

onvsa mopmviusl bep muszeen kebek yma Ku, YKeHMICAeK Umen Auaped KUpaK
(OKu3Hb IPOXOANUT KaK OJHO MTHOBEHHUE, IOATOMY HYKHO MPOXXHUThH €€ TaK, YTOOBI HE
COXKAJICTh).

Takxe ynotpeoisiercst «Ki» B mpeasioxKeHUsIX ¢ MPUIATOYHBIMU MEPHI U CTEIICHU:

Llynkaoap momne 6ynowt ku, menemue tioma A30vim (bbUIO Tak BKYCHO, YTO
MPOTJIOTHII SI3BIK).

B Takux mpemnokeHUsSX COI03 HEPEeIKO COCEACTBYET C YCHIUTEIHHBIM
«IIYJIKaAdp» (Tak, HACTOJBKO), «IIYH/IBIN» (TaKOM).

«Ki» MOXeT BBICTYNaTh U B POJIM COUYMHHUTEIILHOTO COI03a, OOBIYHO COCIUHU-
TEJIbHOTO. HacTo B TaKUX MPEIJIOKECHUAX MIEPEIACTCSA pe3Kask CMEHA JCUCTBUM:

Kunom kanxa auvinoel ku, ouvin xepde sbanrax (Bapyr BopoTa OTKpBUIUCH,
U BJIETEJIa COBA).

B Tatapckom si3pIke 4acToO YMOTpeOIseTcss MOJIMHUTEIBHBINA COI03 «IOHKI —
«MIOTOMY YTO», B COCTaB KOTOPOTO BXOAUT H «Ki». COI03 «UOHKM» SIBIISIETCS COFO30M,
BBIPXKAIOUINM MPUYNHHO-CJIEICTBEHHBIE OTHOIIECHUs. OOBIYHO OH 3aHUMAET MECTO
B HayaJjie MPHUAATOYHOTO MPEAJIOKEHUSI, HO MOXET ObITh 3aKpeIIeH U B KOHIIE.
B sTom cnyuae mpemyoxenue OyneT UMETh Pa3TOBOPHBIM XapaKTep, CKOpee BCEro
3TO OYJET OTBET Ha BOIMIPOC KIOYEMY 7.

Mun anoa 6apmeiiim, yonku Mune anoa depkem 02 kemmu (S Tyna He noiny,
MOTOMY YTO MEHS TaM HUKTO HE JKIET).

Bo3MmokHO yroTpednenue «Ki» B cocTaBe CpaBHUTEIBHOTO CO3a «TYS KH» —
CJIOBHO, OJIHAKO OH SIBJISIETCS MAJIOYTIOTPEOUTEIbHBIM.

bep napca auima anmwiii, ey ku anvl kemoep kypkeimmol (He MoxxeT HUYero

CKas3aTb, CJIOBHO KTO-TO €TI0 Hanyran).
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Ynorpeomnsercs «Ki» ¥ B cOCTaBe COYMHHUTEIBHBIX COIO30B: MPOTHUBUTEIIHHBIX
«OQJIKM», «MArdpeH Ku», «homOykn» — «HO», «OIHAKO»; a TaKXe MOSCHUTEILHOTO
COI03a «XOTT KI» — JIaXKe.

Vi 6ux sixunl keute 6yn0vl macapen ku, Napsaxvim bemenecen onvima uoe (OH
OBLT OYEHb XOPOIITUM YEJIOBEKOM, OJTHAKO BCE BPEMsI BCE 3a0bIBAI).

Y bepremea 0a cotinomade, xomma Ku anviy eaunace 02 beamade (OH HUKOMY
HE pacckasall, 1a)Ke ero CeMbs HE 3Haja).

Taxoke BcTpeuaercs ymotpeOsienue «Ki» B cOCTaBe pa3ieiUTEIbHOIO COM3a
KA.

Jlaticon sxu Jlauna oun ucem kywwiewiz (HazoBure ee Jleiican nmuoo Jleina).

MoskeT ynoTpeOisThCs U B COCTAaBE COIO3HOIO CIIOBa «KaiyaH Ku». Coro3HOe
CJIOBO «Kal4aH» MOXET YIOTPEOIATHCS B KAUECTBE SAMHCTBEHHOTO CPEJICTBA CBSI3U
IPEUIOKEHUS, @ MOXKET U B Mape C OTHOCHTENBbHBIM ciIoBOM. «Ki» ymoTpebsercs
TOJIBKO B TIEPBOM CJIyd4ae.

Huwinan cun oua anam ouen yunviicey, kavvan xu curn — kewe (Ilouemy ThI
JyMaelllb, YTO Thl MOYKEIIb JIETaTh, KOT/Ia ThI — YEJIOBEK).

B typenkom si3bike «Ki» Takke BBIMONHSET POJIb U3BICHUTEIHHOTO COM03a,
MMEHHO 3Ty ero (DYHKITUIO BBIJCISIIOT IPEK/IE BCETO UCCIE0BATENH, IIPU ITOM YaCTO
BCTPEUAIOTCS TJIarojibl B MOBEIUTEIHLHOM HAKJIOHEHWH, YTO HECBOWCTBEHHO TaTap-
cKoMY sI3bIKY [9, ¢. 99].

Anlasin ki bizi onun yardimina ihtiyacimiz yok (Ilycth moiiMer, 4TO HaM €ro
MTOMOII[h HE HYKHA).

Bo3MoxHO Takxke ynoTpeOsieHHe coro3a B CIOKHOMOJYMHEHHOM IMpeIioxKe-
HUU C TIPUIATOYHBIM MEPBI U CTEIICHH, TaKKe B coueTaHuu ¢ «kadar», kak u B Tarap-
CKOM SI3bIKE.

Hava o kadar giizeldi ki yaklasik ii¢ saat dolastim (Iloroma Oblma Takoi
3aMeuaTeNIbHOM, UTO S TYJISUT OKOJIO TpeX 4acoB). [[pmunHHO-CIeICTBEHHBIE OTHOIIIE-

HUS TaKkKe MOTYT TepelaBaTbCs B TYPEUKOM S3BIKE C MOMOMIBIO  «Kiy.
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B 3aBucuMOCTH OT TpeIoKEHUs, OH MOXKET IepeaBaTh KaK 3HAYCHHs TPUYUHEI,
TaK U CJIEJCTBUA.

Evde uzun siire durduk ki evden sikildik (Jonro ocraBanuceh aoma, mo3TOMy
YCTaJIA OT HETO).

B npenioxeHusx ¢ NpuIaTOYHBIMH MPUYMHBI HCIIOJB30BaHUE «Ki» MOXET J10-
0aBJIATH OTTEHOK mpeAmnoiokeHus. OOBIMHO B JTaHHOM CIIy4a€ OHO HCTOJIB3YETCS
BMECTE C KOHCTPYKIIMEH —mis olmali:

Diin uyumamis olmali ki bugiin uyuyakalmis (JJomxHo ObITh, OH BUepa He
criaj, Mo3TOMY CErOJIHS IpocTall).

Moxet «Ki» ynoTpeOyaThCsi B CIIOKHOIOTIMHEHHBIX TPE/UIOKEHUSIX C MPHIa-
TOYHBIMH II€JIH, TIPH 3TOM B TJIABHOM TPEIJIOKEHUN CKa3yeMoe 4acTo OyJIeT CTOSITh
B (hopMe TOBENUTETEHOTO HAKIIOHEHUS:

Her giin pratik yap ki konugsman gelissin (Kaxaplit 1eHb MPaKTUKYHCS, YTOOBI
TBOW PA3rOBOPHBIC HABBIKU YITYUIITUIIHCH).

«Ki» B TypenkoM s3bIKe TaK)ke MOXKET BBIIIOJHITH POJIb COYMHUTEIILHOTO COIO-
3a: COCTUHUTEIHLHOTO WIIA TPOTUBUTEIIBHOTO:

Daha sicak ¢ay i¢ ki cabucak iyiles (Ileit GonbIlie ropsi4ero 4Yasi U CKOpEe BbI-
3JI0paBJIMBAN).

Her seyi biliyor ki cevap vermek istemiyor (Bce 3Haer, a oTBe4aTh He XO4YET).
bricTpass cMeHa NEUCTBUM, HEOXKUIJAHHOCH TAKXKE MOXKET IMOKAa3bIBATHCA COKO30M
«Ki»:

Onu gordiim ki ¢ok korktum (YBugena ero u 04eHb UCIyTranach).

B Typenkom si3pike «Ki» ymorpebiseTcss B cOCTaBe MHOXKECTBA MO UUHUTENb-
HBIX COIO30B, IPH ATOM MOXET IMHCAThCS ¢ HUMHU KaK CIUTHO, TaK W Pa3/CiIbHO.
CnuTHOE HAIMCAHHWE BCTPEYACTCS CO CICAYIOIIMMH COI03aMU: «¢iinkiiy — «mortomy
gTOY, «oysa(ki)» — «Mmexay Tem», «xots», «madem(ki)» — «pa3y», «halbuki» — «B TO
BpeMsl Kak», «XOTs», «OJHAKO», «nasil ki» — «Bopouem», «sanki» — «CIOBHO», «eger

Ki» — «ecimm». Pa3znenpHoe Hanmucanue HanOoJIee YaCTOTHO B COCTABE COK03a, I'IIE€ €CTh
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BOIPOCHUTEINIbHBIE CIIOBA, 100 OOJIbIIe, YeM JiBa clioBa: «ne var ki» — «ogHako» (co-
YHHUTETbHBIN, pa3IeIUTEIbHBINA COI03).

Ben gidemem ciinkii moralim bozuk (51 He cmory molTH, MOTOMY YTO Y MEHS
HET HACTPOEHHUS).

Oysaki gergegi biliyordu (Mexly TeM OH 3HAJ IPaBAY).

Mademki konusmak istemeyecektin nigin aradin? (Pa3 yx Tbl HE XOTeJ pa3ro-
BapuBaTh, 3a4€M 3BOHUII?)

Benim fikrimleri kabul etti. Halbuki annesine tam tersini séyledi (On coria-
CHJICS C MOMMHU HJESMH, B TO BpeMsl KaK MaTepy CKa3aj MOJHOCTHIO MPOTUBOIOJIOXK-
HOE).

Nastil ki siz bana bir sey anlatmiyorsunuz ben de size dogrusunu anlatmam
(Kak BbI MHE HUYETO HE OOBACHSAETE, TaK U A BaM MPaBAY HE CKaXY).

O giiliiyor sanki bir kus sarki soyler gibi (Ona cMeeTcsl Tak, KaK ITHUIbI TTOIOT).

Eger ki bana zamaninda yazsaydi zaten problemleri halletmistik (Bot eciu Obl
Thl MHE BOBPEMsI HAIKCaJl, MbI Obl YK€ PEIIUIIN BCE MPOOIEMBI).

Yagmur yagiyor ne var ki o geziyor (MInet nox b, HO OH TYJISIET).

Taxoke ciaemyer orMeTuTh ynorpebienue «Ki» B kadecTBe ykazaTellss Ha TIps-
MYIO peyb.

Arkadasim dedi ki: Ona inanma (pyr cxazan: «He Bepb eMy»).

Takum 00pa3om, Mbl BUJTUM, YTO CO03 «Ki» U B TATAPCKOM, U B TYPEIIKOM SI3bI-
KaX MOXET SIBJSTHCA KaK IMOJAYMHUTEIBHBIM, TaK U COUYUHUTEIHHBIM COIO30M, TPH
9TOM  HCCIIENOBATeNsIMA B  TEPBYK OYepelb BBIACTSETCS pOJIb  COI03a
B CJIO’KHOTIOTYMHEHHBIX TPEJIOKEHUSIX C MPUIATOYHBIMUA HU3BICHUTEIbHBIMH. OJ1-
HAKO B TaTApPCKOM SI3bIKE B MPEIIOKEHUAX OOJBIIYIO POJIb UTPAET WHTOHAINSA, KOTO-
pasi MOXKET 3aMEHUTh COO0H COr03 «Ki»: ero omyIlieHue He MOBIUSET Ha CMBICIT TIPE/I-
JIO’KEHUS!, OJHAKO MCYE3HET aKIEHT. To eCTh COI03 HEe HeceT B ce0e ONpeeseHHOTO
3HAYeHUS, HO YCWJIMBACT CKJIAJIbIBAIOIINECS OTHOIICHUS MEXIy TJIaBHBIM M TpU/a-
TOYHBIM MPENJIOKESHUIMHU. B Typenkom si3bike coro3 «Ki» siBisiercst bonee camocTos-

TCJIBbHBIM, B TO JX€ BpEMA €TI0 3HAYCHHC Oonee IIHPOKOC. YactoTHO y1'[0TpC6JICHI/IC
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«Ki» B TypenkoM sI3bIKe U B COCTaBE COI030B, B TATAPCKOM SI3BIKE MPEXKIC YIOTPeO-
nsiBireecs: «Ki» 9acto ormyckaercs, eciM HE MPOM30IUIO CPAIICHHs KaK B Cllydae
C «IYOHKHY.

«Ki» B TaTapcKOM SI3bIKE MOXKET TaKKe YIMOTPEOATHCS B POJIU MOJAITBHOTO
CJIOBa. 371eCh CJIEIYET BBIACITUTH «OOJKW» («BO3MOXKHOY), «Owmirene Km» («KOHEY-
HOY), «TUMOK Ki» («3HauuT™?). B cirydae ¢ «Owmirene ku» B «ITUMoK Ki» «Ki» sBiset-
Csl BapHATHBHBIM M YacTO BBIMAacT. J[aHHBIE MOJANBHBIC CIIOBAa MOTYT 3aHUMATh
000 TIO3UIIUIO B MPE/JIOKEHHUU.

banxu yn 6ezea oynviua anvip ku (Bo3aM0oxHO, OH HaM CMOKET MOMOYb).

buneene ku, cuya xvienpak 6yna (Koneuno, rebe OyaeT cloxxHee).

V1 kunde, oumax ku, Aiipam ma kuno (OH OpUILIEN, 3HAYUT, U AWpaT OPUJIET).

B TypenkoM si3bIke MOJAJIBHBIC CJIOBA, B COCTaBE KOTOPBIX MPUCYTCTBYET «Kiy,
MHOT000pa3Hbl. Cpenn HUX MOXKHO BBIICTUTH cleAyromue: «ne yazik kiy —
«k coxanenutoy, «tabii(ki)» — «xoneuno», «demek(ki)» — «3naumr», «belki» —
«BO3MOXHOY», «meger(ki/se)» — «oka3biBaeTcs», «kaldi ki» — «Oomee Toroy.
B ocHoBHOM «Ki» B cOCTaBe MOAAIBHBIX CIIOB IMHILIETCS Pa3ieabHO, XOTS BO3MOYKHO
W CcIuTHOE HamucaHue. Kak w B TarapckoM s3bIKE, TIO3HUIUS B TIPEIJIOKCHHUH
y TaHHBIX MOJIAJBHBIX CJIOB HE 3aKpeIUieHa. OHM MOTYT 3aHUMaTh JII00OE MECTO
B MIPEJIOKCHUH.

Ne yazik ki bu konsere yetisemedim (K coxaneHuto, s HE CMOT ITOCIIETh Ha ATOT
KOHIIEPT).

Tabii ki arayacagim (KoHe4Ho, s MO3BOHIO).

Demek ki ayni giin dogmugslar (3Ha4uT, OHU POJTUINCH B OJIUH JCHB ).

Belki o bilir (Moxert, on 3HaeT).

Megerki o bir kizmis (Oka3bIBaeTCsl, 3TO JIEBYIIIKA).

Kaldi ki ben yoruldum (K Tomy e 51 ycran).

To ecTh MBI MO’KEM BHJIETh, UTO B TYPELIKOM si3bIKe «Ki» B cOCTaBe MOJAJIbHBIX
CJIOB BCTPEUYAETCS IOBOJIBHO YaCTO, B TO BpeMsI KaK B TATAPCKOM SI3BIKE €T0 yImoTpeo-

JICHHA B OCHOBHOM COXPAaHMUJIOCH JIMIIIb B COCTABC «OoTKMY.
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Y4eOHUKN 1 MOCOOMs TT0 TpaMMAaTHUKE HE Jal0T WHGOPMAIMH 10 YIoTpebe-
HUIO «Ki» B KayecTBe YaCTHIIBI B TaTAPCKOM si3bIke. Tem He MeHee, «Ki» MOKeT BbI-
CTYNaTh B POJM YCHUJIUTEIHHOW YaCTHUIBI («IaKe») M TIOSCHUTEIHHONW YaCTHUIIBI
(«MMEHHOY»), HO TaKoe YMOoTpeOJIeHUE MPAKTUYECKH YIIUIO U3 COBPEMEHHOI'O TaTap-
CKoOro s3bika. Taxke JaHHas YacTUIA MOKET BbIpaXXaTh COMHEHUE, HEYBEPEHHOCTb.

Axwibl duwinoconem o4eH, muHe Ouniom Oenan Oynaknedenrdp ku (3a TO, 4TO
s XOpOoIIO paboTai, MHE JJaXke aliy AUIIOM).

Axwubinbly cy3e akbvll 4aKulpca Ku, AManHuly cy3e ayy yakvipa (Bot ecnu y xo-
POILIETO CJIOBO UJIET OT IOJIOBBI, TO Y IJIOXOTO — OT 3JIOCTH).

O2ap XAMbIHbICbI3HBL Apammacazvls Ku, maiax kuiavievlz (Eciu yx He nrooute
KEHY, TO pa3BEIUTECH).

Canomamnex ku — uH Kupax Hapco (IMeHHO 3J0pOBbe - camasi Hy>KHa BEIllb).

banku yn 6ezea 6ynviua anvip ku (MoXeT, OH CMOKET HAM TIOMOYb).

B typenkom si3pike ymorpebieHue «Ki» Kak 9acTHIBI BCTpedaeTcsl JOBOJIBHO
4acTo, TepeiaBas 3HaUeHUE YCUJICHUS. Y CHIIMBAsl BOMPOC, OH MOXKET J00aBIATh OT-
TEHOK TPEBOTH:

Ne oldu ki? (Uro ciyunioch?!)

Taroke «Ki» MOXET yCHIMBAaTh 3HAYCHHE OTACILHBIX CJIOB (CJIOBa MPU 3TOM
JIOJIKHBI TIOBTOPSITHCS ):

O sarki séyledi ki hem de nasil soyledi! (On nien, u kax 1en!)

YacTo nanHas 4acTHIla MepeaeT OTTEHOK COMHEHUS:

O bunu yapabilir mi ki? (Jlymaeliib, OH 3TO CMOXET ClIeJIaTh?)

MoxeT SBIATBCA U YTOUHUTENBbHOU YacTuuen. [Ipu aToM yacto craBurcs 1o-
CJIe TUIHBIX MECTOMMEHUH, UTO HE BCTPEUYAETCS B TATAPCKOM SI3BIKE:

Sen ki benim en iyi arkadagsin (IMeHHO Thl MO CaMbIi JTyUIIHHA IPYT).

Tak MBI MOKEM BHCTb, UYTO B TYPEIIKOM sI3bIKe «Ki» JemaeT nmpeanoxenue 60-
Jiee SYMOITMOHAJILHBIM, TIepe/iaBasi YMOIMK KaK HEraTHBHBIC, TaK U MO3UTHUBHBIC. B Ta-
TapPCKOM sI3bIKe «Ki» MOJKET JIMIIb JeNiaTh aKIEHT Ha CKa3aHHOM, BBICTYIAs B POJIH

yCHHHTCHBHOﬁ HJaCTHUIBI.
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Bo BTOpOIi yacTu uccienoBaHrs Mbl IPEICTABIIAEM PE3YJIbTaThl IPOBEIEHHOTO
HaMu ompoca. B ompoce Mbl mpemiaraiy ydyacTHUKaM >KU3HEHHBIE CHUTYallUH
U IPOCWJIM HamucaTb, Kak OBl OHM OTpearupoBajii Ha HHUX, JUOO BBHIOpAThH
U3 HECKOJIBKUX BapuaHTOB HanOoJiee MpernouTUTeNbHbIN. Llens mpoBeqeHHoro HaMu
OMpoca — BBISICHUTb HACKOJBKO YacCTO HOCUTENH SI3bIKa B OMHCAHHBIX HAMU BBIIIE
ciydasx ynotpeOssitoT «ki». B ompoce Mbl pa3aenuian pecioHJEHTOB Ha TP TPYI-
IbI: CTYJIEHTHI, MPEToJaBaTe, NpeICTaBUTEeNU Opyrux npodeccuid. Takxke mormpo-
CWJIM HamucaTh Bo3pact. I ornpoca HOCUTENIEH TypEeUKOro U TaTaPCKOTO SI3bIKa MBI
MpeJiaraid TECTOBbIE BOMPOCHI, Ipeaaras BelOpaTh Hanboliee MpeAnoYTUTEIbHBIN
Ha WX B3IJISAJl BApUaHT.

PesyabTaTsl onpoca (TaTapcKui A3bIK)

Huazpamma 1.1 Xapakmepucmuka pecnonoenmoes

MNpodeccus

30 oTeeTOB

CryneHt 7 (23,3 %)
npenogasatens
ABTOKPAHOBILIWK

PabotHuk

16 (53,3 %)

1(33%)
1(3,3%)
1(3,3 %)
1(33%)
1(3,3 %)
1(33%)
1(33%)
1(3,3%)
0 5 10 15 20

PaGoraowmit

PaBoumit

Buatec

PatGaraw 8 cihepe 06pasoBaHnA
Mucarens

MpeanpHuMaTent

Huazpamma 1.2 Xapakmepucmuka pecnonoenmoes
BoapacT

29 orseToB

2(6.9%) 2(69%) 2(6.9%) 2(6.9%) 2(69%)

15 20 23 30 33 40 43 50 S4rona 56 net 58

Huazpamma 2.1 «Ki» kak noouunumensuwlii coios

30 oTeeTOB

@ Beana hapkem Gena ku, yn ks
Gaitpamra INaiceH Genad kunoe

@ ¥ kuus Gadpaurs Nalicad Genau
KMnraHHe Geans hapkem Gena
Beana hapkem Gena yn kuya Galipamra
Naficas BenaH kunae

36,7%

1.Y Hac Bce 3HAIOT, UTO OH BUEpa Ha Mpa3aHUK npuien ¢ Jlefican (BapuanT ¢ «Kix).
2. To, uTo OH Buepa mpuIlen Ha Ipa3AHUK c JlelicaH, y Hac BCce 3HAIOT.
3.V Hac Bce 3HAIOT, YTO OH BUepa Ha Ipa3aHuK mpurie ¢ Jleiican (BapuanT 6e3 «Ki»).
B nepBom Bompoce 60:IbI11e MOJI0BHHBI BRIOPATH CHHTETHIECKYIO KOHCTPYKITHIO, MEHBIIIE BCETO JIIO-
JIei TPOTOI0COBAJTH 32 BAPUAHT aHATUTUICCKOI KOHCTPYKIHH 0e3 «Ki».
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HMuazpamma 2.2 «Ki» Kax noouunumenvHolii coio3
30 oTeETOB

@ Be3 GuK LWATNAHALIK KA, MBIPLLILI
TebeHaa kyn remba TanTeik

@ Be3 Guk LWaTNAHOLIK, YOHKM Ybi Pkl
TebeHas kyn rembe TanTeik
Ympww TebeHge kyn remBe Tankay Guk
WATREHBIK

~_ 10%

N
30%

1.M&1 o4eHps 00pa0BaNCh TOMY, YTO HAILIHU IO €JIKOW MHOTO TPHOOB.
2.M51 04eHb 00paIoBAIUCE, IIOTOMY YTO HAIILIH IO/ €IKOW MHOTO TPHUOOB.

3.Msbl 04eHb 00paioBaICh, KOT/Ia HALILTH MO/ €JTKOM MHOTO TPHOOB.
BonbmmHCTBO BRIOPAIO CHHTETHYECKYIO BPEMEHHYIO KOHCTPYKITHIO, HA BTOPOM MECTE TPUIHHHBINA

COI03 «YOHKM» U Ha TpeTheM «Kiy.

Juazpamma 3 «Ki» kak couunumenvuolii coro3

30 oTBETOB

@ KunaT kanka aqsiiibl — O4sin Kepoe
ABanak

@ KuHaT kanka ausingbl Aa, o4sin Kepae
Abanak
KuHaT kanka ad4singel ki, o4sin kepae
ABanak

1.Bapyr kanuTka OTKpbLIach — BIETEJIA COBA.
2.Bipyr KaluTKa OTKPbLIACH, M BIIETENIA COBA (BAPUAHT C «Ia»).
3. Bapyr kanuTka oTKpbUIach, U BiieTea coBa (BapuaHt ¢ «Ki).
Bosblas 4acTh pecrioHAEHTOB BhIOpaia BApHAHT C «/1a» - 3TOT COI03 yIOTPEOUTEIbHEE B XKMBOW PEUH.

uazpamma 4.1 «Ki» kak wacmuya
30 oTeETOR
@ Wynxansp Temne Gynasl k1, TENEMHE
HoTa A30kLIM
@ Tense ioTapnsik Temne Gynast
Wynxanap Temne Gynakl, TENeMHe RoTa
A3nbLIM

1.BBLI0 Tak BKYCHO, YTO 51 4yTh HE MPOTJIOTUII SI3bIK (BapuaHT ¢ «Ki»).
2.BBU10 BKYCHO IO TaKOW CTENEeHH, YTO MOKHO OBLIO MPOTIIOTUTH S3bIK (CHHTETHYECKAsT KOHCTPYKIIHS).

3. BbuI10 Tak BKYCHO, YTO 51 4yTh HE MTPOTJIOTUII SI3bIK (BapuaHT 6e3 «Kiy).
31ecs MHOTHE BbIOpay Bapuant 6e3 «Ki», HHTepeCcHO, YTO HUKTO HE BBIOPAJl CHHTETHYECKYHO KOHCTPYK-

IIHO.
JMuazpamma 4.2 «Ki» kax wacmuuya

30 oTeETOB

@ AXWbIHBIH CY3e aKbIN YaKLIpea KM,
AMaHHBIH, Cyae aqy YaKsipa

@ AxWbIHBIH Cy38 aKsln Yakslipea,
AMAHHBIH, Cy38 aqy YaKsIpa
FAXLbIHLIH Cy3e aKsin Yaksipa, @
AMaHHBIH, Cyae aqy YaKsipa

1.Bor ecin Yy XOpommero CJ1oBO UACT OT I'OJIOBLBI, TO Y INTIOXOTO — OT 3JIOCTH.
2. Ecin Y XOopomero CJI0oBO UACT OT T'OJIOBBIL, TO Y IIJIOXOI'O — OT 3JIOCTHU (CI/IHTCTI/I‘{GCKaH KOHCTPYKLII/I}I).

3.Y XopomIero CI0BO UAET OT T'OJIOBHI, & y IIOX0T0 OT 3J0CTH.
Bonpimas 9acTs peClioOHICHTOB BRIOpaia BApUAHT 03 YCHIIMTEIHHON YaCTHIIBI, CHHTCTHUECKYHO KOHCTPYK-

UI0, a HC aHAJIMTUYICCKYIO.
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Juazpamma 4.3 «Ki» kak vacmuuya

30 oTeETOB

@ Banky yn Gears Gynbilwa ansip kM
@ Banky yn Gears Gynbila ankip

1.B03MOKHO, OH MOKET IOMOYb HaM (BapHaHT ¢ «Ki»).
2.B03MOKHO, OH MOXKET MTOMOYb HaM (BapuaHT 0e3 «Ki»).
[TpakTHYeCKH BCe BBIOpAIN BapuaHT O€3 YaCTHIIbI, BRIPAKAIOIIMX COMHEHHE.

Pe3yabTaThl onpoca (Typenkuii i3bIK)
Huazpamma 5.1 Xapakmepucmuka pecnoHoenmos

Meslek

25 oTeeTOB

Ogrenci
Ofiretmen

Satig Danigmani
Civil Engineer
Direktér

Gemi Mihendisi
Mihendis
EMLAKCI

Issiz

Danigman

8(32%)

[Ipodeccun:

1.Crynenr

2.YVaurens

3. ToproBblif KOHCYJIBTaHT

4. MHKeHep-CTpOUTEND

5.lupexTop

6.MmxeHep-KopadiecTpoUuTeNh

7.Nnxenep

8.Puentop

9.Bep3paboTHbIi

10.KoHCynbTaHT

uazpamma 5.2 Xapakmepucmuka pecnonoenmoes
Yag

25 oTeTos

6

Bo3zpacr
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Juazpamma 6.1 «Ki» kak noouunumenvHulii coio3

25 oTBETOB

@ Evde uzun siire durduk ki evden sikildik.

@ Evde uzun siire durdugumuzdan dolayi
evden sikildik.
Evde uzun slre durdugumuz igin evden
sikildik.

@ Evde uzun siire durduktan sonra evden
sikildik.

1.M&bI 10TO OCTaBAUCh JOMA, TO3TOMY YCTaJIH OT HETO.
2.Tak KaKk MBI IOJITO OCTABAIKCH JJOMa, MBI YCTAlIK OT JIOMa.
3.U3-3a TOTO, YTO MBI IOJITO OCTABAIHICH JOMa, MBI YCTAJIA OT HETO.

4.Ilocne Toro, KaK J0Jro OCTaBaJlUCh AOMa, yCTallU OT A0Ma.
B manHOM citydae pecrioHIeHTHI OCTaHOBHIIM CBOM BRIOODP Ha coro3ax «dolay» u «iginy, mepeaaromme npu-

YUHHO-CJICACTBCHHBIC CBA3U.

JMuazpamma 6.2 «Ki» kax noouunumenvHolii coio3

25 oTeeToR

@ Anlasin ki bizim onun yardimina
ihtiyacimiz yok.

@ Anlasin, bizim onun yardimina
intiyacimiz yoktur.
Bizim onun yardimina ihtiyacimiz yok,
bunu anlasin.

1.ITycTh moiiMeT, 4TO HaM HE HYXHa ero MoMoIIb (BapuaHT ¢ «Ki»).

2 Ilycth noiiMeT, 9TO HaM He Hy)KHa ero MoMoIib (BapuaHT 6e3 «Ki»).

3.Ham He Hy>kHa ero moMolllb, IyCTh TOHMET 3TO.

31ech MHEHHMS TOPOBHY Pa3/IelIHINCh MEXK/y BapHaHTOM ¢ «Ki» 1 06e3 Hero, HO OOJBIINHCTBO OCTAHOBHIIN
CBO# BBIOOD Ha OoJiee pa3srOBOPHOM BapuaHTe, I/I€ IPOUCXOAUT JeJICHHE NPEATIoKEeHHUs Ha 1BE (pasbl.

Huazpamma 7 «Ki» kax couunumensvhulii coio3

25 oTBETOB

@ Her seyi biliyor ki cevap vermek
istemiyor.

@ Her seyi biliyor ama cevap vermek
istemiyor.
Her geyi bilirse de cevap vermek
istemiyor.

1.Bce 3Haer, a oTBeuaTh He X0ueT (BapuaHT ¢ «Ki»).
2.Bce 3HaeT, HO OTBEUaTh HE XOYET.

3.Jlaxe ecnu Bce 3HAET, OTBEYATh HE XOUET.
BoBIIMHCTBO PECIIOHICHTOB B JAHHOM OIIPOCE BBIOPAJIO BApUAHT HE C MPOTHUBUTEIIBHBIM COIO30M «amay.

Juazpamma 8.1 «Ki» kax wacmuua

25 oTeeTos

@ Hava o kadar glizeldi ki yaklasik g saat
dolagtim.

@ Hava o kadar glizeldi, yakiagik (¢ saat
dolagtim.
Hava guzeldi eldugu igin yaklagik Ug
saat dolagtim.

1.IToroma OblIa Tako# 3aMeUaTENBLHOM, YTO S TYIISI OKOJIO TPeX 4acoB (BapuaHT ¢ «Ki»).
2. TToroma Oblia Takoi 3aMeuaTeNbHOM, YTO s TYIISII OKOJIO TPEX YacoB (BapHaHT ¢ «Kix).
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3. Tax xak moroja Obli1a 3aMevaTeNbHOM, S TYISUT TIOYTH TPH Jaca.
BOJBIIMHCTBO PECTIOHICHTOR BBHIOpaio BapuaHT ¢ «Ki».

JMuazpamma 8.2 «Ki» kax wacmuuya

25 oTBeTOB

@ Eder ki bana zamaninda yazsaydi zaten
problemleri halletrmigtik.

@ Bana zamaninda yazsaydi zaten
problemleri halletrmigtik.
Eder bana zamaninda yazsaydi zaten

v problemleri halletmigtik.

1.Ecriu ©b1 OH Hamcan BOBpeMsi, MBI ObI Y)K€ PELIHIIN MPOOIeMBbI (BApUAHT C COIO30M H yCHITH-
TEIBLHOM YacThuIen «ki»).

2. Ecniu OBl OH Ham#cax BOBPEMsI, MBI ObI YK€ PEIHIIN PO0JIeMbl (CHHTETHYECKast KOHCTPYKIIHSA).
3. Ecniu 661 oH Hamucal BOBpeMs, MbI ObI YK€ PEeIInIn MpoOaemMbl (BapUaHT C COI030M).

Bosbimast 9acTe peciOHZCHTOB BBIOpalia BAPHAHT C CHHTETHYECKOW KOHCTPYKIIUEH, XOTS €CTh | Te,
KTO BBIOMpAJl BAPHAHT C COIO30M U YCUIUTENIBHOM yacTuien «ki».

Omnpoc BBISIBUIL, UTO U B TATAPCKOM, M B TYPEIIKOM SI3bIKaX HanOoJIee YaCTOTHBIM
ABJsieTcs ynotpediieHue «ki» B KauecTBe M3bSCHUTEIBHOIO CO03a. B cioxxHonoauu-
HEHHBIX MPEAJIOKEHUIX «K1» MPOUTPHIBAET CUHTETUYECKUM KOHCTPYKLUSAM. B ciyuae
MPOCTBIX JIUOO CIIOKHOCOUYMHEHHBIX MPENIOKEHUSX OH YCTYMaeT APYTHM COI03aM.
OnHako B TypelKOM SI3bIKE TaK)K€ OYEHb YAaCTOTHO YMOTPEOJIEHHUE €ro B CI0KHOMO/I-
YUHEHHBIX MPEAJIOKEHUAX C MPUAATOYHBIMU MepbI U creneHu. Takxke «ki» ynotpeo-
JSIeTCs B TIPEJUIOKEHUSIX CO CKa3yeMbIM B TIOBEJIUTEIHPHOM HAKIIOHEHUH (TIPUIATOYHBIE
LeJIM, COUYMHUTEIBHBIN COI03 «1»). B KauecTBe 4acTUIbl B TaTapcKoM si3bIke «Kki»
MPAaKTUYECKH HE yIOoTpedisieTcs. B Typelkom si3pike BCTpeuaeTcs yrnoTpeoieHue B Ka-
YeCTBE YCHIIUTENIbHOM YacTUIIbI HAMHOT'O Yallle, YeM B TaTapCKOM SI3bIKE.

B kauecTBe 3aKIFOUEHUS MOXHO CKa3aTh, 4TO B IeJIOM 3HaueHUs «Ki» B TaTap-
CKOM M TYPEIIKOM SI3bIKE TIepeceKaroTcs. M B TaTapCcKOM, M B TypEIIKOM si3bIKax «Ki»
MO>KET OTHOCHUTCSI K pa3HBbIM pa3psiiaM COI030B, YaCTHIl, a TAK)KE€ BXOJIUTh B COCTaB
MOJabHOTO ciioBa. OHAKO B TyperKoM si3bIke «Ki» MOMKET MCIOJIbh30BaThCs B He-
CBOMCTBEHHBIX TaTapCKOMY SI3bIKY 3HAUEHUAX M KOHCTPYKUUAX. Tak B TypeLKoM
si3bIKe COF03 «Ki» MOMKET MCMOJIb30BAThCS B CIOKHOIOMYMHEHHOM IPEIOKCHUN
C MPUAATOYHBIM II€JIH, B POTUBUTEIHLHOM CJIIOKHOCOUYMHEHHOM MpenioKeHuH. Tak-
xe «Ki» MOXKET SBISAThCS yKazaTeleM IMPSIMON pPEedd, UCIOIB30BAThCS C KOHCTPYK-

OUAMHU CO CKa3yCMbIM B IMOBCIIMTCJIbHOM HAKJIOHCHHH. B TaTapCKOM 3bIKEC MCHBIIIC
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pa3Ho00pa3us M B MOJAJIBHBIX CIIOBAX, B COCTaBE KOTOPBIX UCHOb3yeTcs «Ki»: Hamu
OBLJIO BBIJICJICHO TOJIKO TPU MOJIAJIBHBIX CJIOBA, U3 HUX B JKUBOW PEUYH yIOTPEOIISICT-
cs1 b oHo. Kak gacTtuma «Ki» B TaTapcKoM sI3bIKe IPAKTHYCCKH HE UCTIOIB3YETCS.
B menom, «Ki» yXoauT u3 )KUBO TaTapCKOM pedr, B TO )K€ BPEMS B TYPEIIKOM SI3bIKE

«Ki» akTHBHO HCIIOJIB3YCTCA B CaMbIX PAa3HbIX 3HAYCHUAX.
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